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DE

Gerätebeschreibung und 

Bedienelemente

1. Plattform

2.  Einheiten-Umschaltung  

(kg-lb-st)

3.  Batteriefach 

Sensor-Touch:  

Tasten nur sanft 

berühren! 

4. Bestätigen (SET)

5. Einstelltasten ( / )

Display

6.  Ermittelter bzw.  

eingegebener Wert

7. Geschlecht

8. Körperbestandteil

9. Gewichtseinheit

EN

Device description and  

operating elements 

1. Platform

2. Unit switching (kg-lb-st)

3. Battery compartment

Sensor Touch: Touch  

keys only slightly! 

4. Confirm (SET)

5. Setting keys ( / )

Display

6.  Determined or entered 

value

7. Gender

8. Body composition

9. Weight unit

FR

Description de l'appareil et 

éléments de commande

1. Plateforme

2.  Changement des unités 

(kg, lb, st)

3.  Compartiment pour les 

piles

Sensor-Touch : il suffit 

d'effleurer les touches !

4. Validation (SET)

 1.  2.

 9.

 7.

 8.

 3.

 4.  5.  6.  6.

 5.  4.  5.

Slippery when wet!

Do not use with electronic implants  

(i.e. pace maker).
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5. Touches de réglage ( / )

Display

6. Valeur calculée ou saisie

7. Sexe

8. Partie du corp

9.  Unités de poids

IT

Descrizione dell'apparecchio ed 

elementi di comando 

1. Pedana

2.  Commutazione unità (kg-

lb-st)

3. Vano batterie 

Sensor Touch: sfiorare  

i tasti delicatamente! 

4. Conferma (SET)

5. Tasti di regolazione ( / )

Display

6. Valore rilevato o immesso

7. Sesso

8. Componente corporea

9.  Unità peso

NL

Beschrijving van het apparaat 

en bedieningselementen 

1. Platform

2.  Eenhedenomschakeling 

(kg-lb-st)

3. Batterijvak 

Sensor Touch: De toet- 

sen lichtjes aanraken! 

4. Bevestigen (SET)

5. Insteltoetsen ( / )

Display

6.  Berekende of ingegeven 

waarde

7. Geslacht

8. Lichaamsdeel

9.  Gewichtseenheid  

ES

Descripción del aparato y ele-

mentos de manejo

1. Plataforma

2.  Cambio de unidades  

(kg-lb-st)

3.  Compartimiento de las 

pilas 

Sensor-Touch: 

¡Basta un ligero 

contacto con las teclas! 

4. Confirmar (SET)

5. Teclas de ajuste ( / )

Display

6.  Valor suministrado o intro-

ducido

7. Sexo

8. Componente del cuerpo

9.  Unidad de peso

PT

Descrição do aparelho e dos 

elementos de comando 

1. Plataforma

2.  Mudança de unidades  

(kg-lb-st)

3. Compartimento das pilhas 

Sensor-Touch:  

Tocar apenas  

ligeiramente nas teclas! 

4. Confirmar (SET)

5. Teclas de ajuste ( / )

Display

6.  Valor medido ou intro-

duzido

7. Sexo

8. Componente corporal

9. Unidade do peso

DA

Beskrivelse af vægten og betje-

ningselementerne

1. Platform 

2.  Skift mellem vægtenheder 

(kg-lb-st)

3. Batterirum

Sensor-touch: Berør  

kun tasterne let! 

4. Bekræft (SET)

5. Indstillingstaster ( / )

Display 

6.  Beregnet eller indtastet 

værdi

7. Køn

8. Kropsbestanddel

9. Vægtenhed

SV

Apparatbeskrivning och manö-

verelement

1. Plattform

2.  Enhetsomkopplare  

(kg-lb-st)

3. Batterifack 

Sensor-Touch:  

Rör bara lätt vid  

knapparna! 

4. Bekräfta (SET)

5. Inställningsknappar ( / )

Display

6.  Framtaget resp. inmatat 

värde

7. Kön

8. Kroppsbeståndsdel

9. Viktenhet

FIN

Laitekuvaus ja  

hallintaelementit

1. Taso

2. Yksiköiden vaihto (kg-lb-st)

3. Paristolokero

Sensor-Touch: 

Kosketa painikkeita  

vain hipaisemalla! 

4. Vahvistus (SET)

5. Valintapainikkeet ( / )

Display

6. Laskettu tai syötetty arvo

7. Sukupuoli

8. Kehon osa

9. Painoyksikkö

HU

A készülék leírása és 



4

2.  Mértékegység átkapcsoló 
(kg-lb-st)

3. Teleptartó 

Se

kat csak puhán szabad 
 

( / )

Display
6.  Megállapított ill. beadott 

érték

PL

 
(kg-lb-st)

Sensor-Touch: Delikatnie 

5.  ( / )

Display
-

 
CS

1.  Deska
 

(kg-lb-st)

Sen -

( / )

Display
 

hodnota

RUS

Описание прибора и 
элементы управления 
1. Платформа

2.  Переключатель единиц 

измерения (кг - lb - st)

3. Отсек для батареек 

Sensor-Touch:  
только лёгкое касание 
4. Подтверждение (SET)

5. Кнопки настройки ( / )

Display
6.  Измеренное или 

введённое значение

7. Пол

8. Составная часть тела

9. Единицы измерения веса

TR

(kg-lb-st)

Se

 
4. Onay (SET)

( / )

Display

7. Cinsiyet

GR

Περιγραφή συσκευής και 
στοιχεία χειρισμού
1. Ζυγαριά
2.  Διακόπτης αλλαγής 

μονάδων (kg-lb-st)
3. Θήκη μπαταριών 

Sensor-Touch: 
Αγγίζετε απαλά τα 
πλήκτρα! 
4. Επιβεβαίωση (SET)
5. Πλήκτρα ρύθμισης ( / )

Display
6.  Υπολογισμένη ή/και 

καταχωρημένη τιμή
7. Φύλο
8. Μέρος του σώματος
9. Μονάδα βάρους

SLO

(kg-lb-st)

S

( / )

Display
 

7. Spol

HR

 
(kg-lb-st)

Se

( / )

Display

7. Spol
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3.

1.

2.

DE

Inbetriebnahme

1.  Batteriestrip entfernen.

2.  Einheiten einstellen.

3.  Waage auf festen ebenen 

Untergrund aufstellen und 

abwarten bis Waage selbst-

ständig ausschaltet.

EN

Start-up operation

1. Remove battery strip

2. Set unit.

3.  Place scale on hard, level 

surface and wait until the 

scale switches off automati-

cally.

FR

Mise en service

1. Retirer le film des piles.

2. Régler les unités.

3.  Placer la balance sur un 

support plat et attendez que 

la balance s'éteigne automa-

tiquement.

IT

Messa in esercizio

1.  Rimuovere la striscia di pro-

tezione della batteria.

2. Impostare le unità.

3.  Collocare la bilancia su una 

base solida e piana ed 

attendere fino a quando la 

bilancia si spegne da sé.

NL

Ingebruikname 

1. Batterijlipje verwijderen.

2. Eenheden instellen.

3.  De weegschaal op een sta-

biele, vlakke ondergrond 

plaatsen en afwachten tot 

de weegschaal automatisch 

uitschakelt.

ES

Puesta en marcha 

1.  Quitar la lengüeta de protec-

ción de la batería

2. Definir la unidad.

3.  Poner la balanza en una 

superficie plana y estable y 

espere hasta que la balanza 

se apague sola. 
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PT

Colocação em funcionamento

1. Retirar a tira da pilha.

2. Definir a unidade.

3.  Colocar a balança sobre 

uma superfície sólida e 

nivelada e aguarde que a 

balança desligue.

DA

Ibrugtagning

1. Fjern batteristrimlen

2. Indstil enheder

3.  Anrbing vægten på et fast, 

jævnt underlag , og man 

venter, til vægten selv sluk-

ker.

SV

Idrifttagande

1. Ta bort batteriremsan.

2. Ställ in enheterna.

3.  Ställ vågen på ett stabilt 

underlag och vänta sedan 

tills vågen stänger av sig 

själv.

FIN

Käyttöönotto 

1. Poista paristonauha.

2. Valitse yksiköt.

3.  Aseta vaaka kiinteälle tasai-

selle alustalle ja odota, kun-

nes vaaka kytkeytyy auto-

maattisesti pois päältä.

HU

-
geket.

kikapcsol.

PL

CS

baterie

-
ne. 

RUS

Включение 
1.  Выньте полоску из отсека 

с батарейками

2.  Установите единицы 

измерения

3.  Поставьте весы на 

прочное ровное 

основание и подождатъ 

атоматического 

отключения весов. 

TR

kadar bekleyiniz. 

GR

Έναρξη λειτουργίας
1.  Αφαιρέστε τη διαχωριστική 

ταινία της μπαταρίας.
2. Ρυθμίστε τις μονάδες.
3.  Τοποθετήστε τη ζυγαριά 

σε επίπεδη επιφάνεια. και 
περιμένετε έως ότου 
απενεργοποιηθεί μόνη της. 
 

SLO

Vklop

HR
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1.

2.

3.

4.

5.

6.

DE

Eingabe der persönlichen 

Daten

1.  SET-Taste drücken.

2.   Mit den / -Tasten 

Speicherplatz auswählen 

und bestätigen (SET).

3.  Mit den / -Tasten 

Körpergröße einstellen und 

bestätigen (SET).

4.  Im nächsten Schritt das 

Alter einstellen und bestäti-

gen.

5.  Abschließend das 

Geschlecht einstellen und 

be  stätigen.

6.  Waage auf festen ebenen 

Untergrund aufstellen und 

abwarten bis Waage selbst-

ständig ausschaltet.

  Hinweis: Das Ändern oder 

Löschen von Daten erfolgt 

durch Über schrei ben der 

vorhandenen Daten.

EN

Entry of personal data

1.  Push SET key.

2.   Use / keys to select 

memory slot and confirm 

(SET).

3.  Then use /  keys enter 

body height.  

Use SET to confirm. 

4.  In the next step enter the 

age and confirm.

5.  Finally select sex and con-

firm.

6.  Place scale on hard, level 

surface and wait until the 

scale switches off automa-

tically.

  Note: Changing or deleting 

data is done by overwriting 

existing data. 
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FR

Saisie des données  

personnelles 

1. Appuyer sur la touche SET.

2.   À l'aide des touches / , 

sélectionner un emplace-

ment mémoire puis valider 

(SET).

3.  Ensuite, à l'aide des tou-

ches / , valider la taille.

 Valider avec SET.

4.  Ensuite, saisir et valider 

l’âge.

5.  Enfin, saisir et sélectionner 

le sexe.

6.  Placer la balance sur un 

support plat et attendez que 

la balance s'éteigne auto-

matiquement.

  Remarque : pour modifier 

ou supprimer des données, 

il suffit d'écraser les don-

nées existantes. 

IT

Immissione dei dati personali

1. Premere il tasto SET.

2.  Selezionare il posto in 

memoria con i tasti / e 

confermare (SET).

3.  Con i tasti / immettere 

l'altezza 

Confermare con SET. 

4.  Di seguito impostare l'età e 

confermare.

5.  Selezionare il sesso e con-

fermare.

6.  Collocare la bilancia su una 

base solida e piana ed 

attendere fino a quando la 

bilancia si spegne da sé.

  Nota: qualsiasi modifica o 

cancellazione di dati avvie-

ne tramite sovrascrizione 

dei dati preesistenti. 

NL

De persoonlijke gegevens 

invoeren 

1.  SET-toets indrukken.

2.   Met de / -toetsen de 

geheugenplaats kiezen en 

met de SET-toets bevesti-

gen.

3.  Dan met de / -toetsen 

het geslacht kiezen. 

Met SET bevestigen. 

4.  In de volgende stap de leef-

tijd instellen en bevestigen.

5.  Vervolgens het geslacht kie-

zen en bevestigen.

6.  De weegschaal op een sta-

biele, vlakke ondergrond 

plaatsen en afwachten tot 

de weegschaal automatisch 

uitschakelt

  Opmerking: De gegevens 

kunnen gewijzigd of verwij-

derd worden door de 

bestaande gegevens te over-

schrijven. 

ES

Entrada de los datos 

 personales

1.  Pulsar la tecla SET.

2.   Seleccionar el espacio de 

memoria con la tecla /  

y confirmar (SET).

3.   Luego introducir con las 

teclas /  la estatura. 

Confirmar con SET. 

4.   En el paso siguiente, aju-

star la edad y confirmar.

5.  Para terminar, seleccionar 

el sexo y confirmar.

6.  Poner la balanza en una 

superficie plana y estable y 

espere hasta que la balanza 

se apague sola. 

  Advertencia: Se pueden 

modificar o borrar los datos 

escribiendo por encima de 

los datos existentes.

PT

Introdução dos dados pessoais

1.  Premir a tecla SET.

2.   Com as teclas /  selec-

cionar o local de memoriza-

ção e confirmar (SET).

3.  Em seguida introduzir a 

altura com as teclas / . 

Confirmar com SET. 

4.   No passo seguinte ajustar a 

idade e confirmar.

5.  Para terminar seleccionar o 

sexo e confirmar.

6.  Colocar a balança sobre 

uma superfície sólida e 

nivelada e aguarde que a 

balança desligue.

  Nota: A alteração ou elimi-

nação de dados realiza-se 

através da substituição dos 

dados existentes. 

DA

Indtastning af personlige data

1. Tryk på SET-tasten.

2.   Vælg en hukommelsesplads 

med / -tasterne, og 

bekræft (SET).

3.  Indtast derefter højde med 

/ -tasterne. 

Bekræft med SET. 

4.  Indstil som næste punkt 

alder, og bekræft.

5.  Vælg som næste punkt køn, 

og bekræft.

6.  Anrbing vægten på et fast, 

jævnt underlag , og man 

venter, til vægten selv sluk-

ker.

  Bemærkning: Ændring eller 

sletning af data sker ved 

overskrivning af de eksiste-

rende data.
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SV

Inmatning av personliga  

uppgifter 

1.  Tryck på SET-knappen.

2.   Välj minnesplatsen via 

/ -knapparna och 

bekräfta (SET).

3.  Välj sedan via / -knap-

parna Din kroppsstorlek. 

Bekräfta via SET. 

4.  Ställ i nästa steget in Din 

ålder och bekräfta.

5.  Ställ till sist in Ditt kön och 

bekräfta.

6.  Ställ vågen på ett stabilt 

underlag och vänta sedan 

tills vågen stänger av sig 

själv.

  Tips: Uppgifter ändras och 

raderas genom att skriva 

över de befintliga upp-

gifterna. 

FIN

Henkilökohtaisten tietojen  

syöttö

1.   Paina SET-painiketta.

2.   Valitse muistitila / -pai-

nikkeilla ja vahvista (SET).

3.  Syötä lopuksi pituus ja vah-

vista / -painikkeilla. 

Vahvista SET-painikkeella. 

4.  Valitse seuraavassa vaihees-

sa ikä ja vahvista.

5.  Valitse sukupuoli ja vahvi-

sta.

6.  Aseta vaaka kiinteälle tasai-

selle alustalle ja odota, kun-

nes vaaka kytkeytyy auto-

maattisesti pois päältä.

  Ohje: Tietojen muuttaminen 

tai poistaminen tapahtuu 

kirjoittamalla olemassa ole-

vien tietojen päälle.

HU

-
bot.

/

/

 

-

életkorunkat.

kikapcsol.
-

zülékben tárolt adatok 

PL

danych

 
/

(SET).

SET. 

CS

/ -

/

-
ne.  

RUS

Ввод личных данных 
1.   Нажмите кнопку SET.

2.   Кнопками /  выберите 

место в памяти и нажмите 

кнопку SET.

3.   Затем кнопками /

выберите рост. 

Нажмите кнопку SET. 

4.   Задайте возраст и нажмите 

кнопку SET.

5.  В заключение введите пол 

и нажмите кнопку SET.

6.  Поставьте весы на 

прочное ровное 

основание и подождатъ 

атоматического 

отключения весов. 

   Примечание: изменение и 

удаление данных 

осуществляется записью 

новых данных на место 

имеющихся. SET.

7.  Поставьте весы на 

прочное ровное 

основание и подождатъ 

атоматического 

отключения весов. 
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TR

2.   /

(SET).
/

boyunuzu. 

5.  Son olarak cinsiyeti girin 

kadar bekleyiniz. 

GR

Εισαγωγή των προσωπικών 
στοιχείων
1.    Πατήστε το πλήκτρο SET.
2.   Με τα πλήκτρα /

επιλέξτε θέση μνήμης και 
επιβεβαιώστε (SET).

3.   Στη συνέχεια με τα 
πλήκτρα / επιλέξτε 
ύψος. 
Επιβεβαιώστε με το SET. 

4.   Στο επόμενο βήμα 
ρυθμίστε την ηλικία και 
επιβεβαιώστε.

5.  Στη συνέχεια εισαγάγετε 
το φύλο και 
επιβεβαιώστε.

6.  Τοποθετήστε τη ζυγαριά 
σε επίπεδη επιφάνεια. και 
περιμένετε έως ότου 
απενεργοποιηθεί μόνη 
της.

  Υπόδειξη: Η αλλαγή και η 
διαγραφή στοιχείων 
γίνεται αντικαθιστώντας 
τα υπάρχοντα στοιχεία. 

SLO

1.   Pritisnite tipko SET
/  izberite 

potrdite s tipko (SET).
/  izberite 
 

Potrdite s tipko SET. 

-
te.

potrdite.

-

HR

Unos osobnih podataka
1.  Pritisnite tipku SET.

/  odaberite 
-

dite (SET).
/  oda-

 

-

-
te.

podataka. 



11

2.

DE

Wiegen

1.  Waage auf festen ebenen 

Untergrund aufstellen und 

abwarten bis Waage selbst-

ständig ausschaltet. 

2. Waage betreten.

 Bitte ruhig stehen bleiben. 

3.  Danach zeigt die Waage das 

Körpergewicht an.

  Die Waage schaltet automa-

tisch ab.

EN

Weighing 

1.  Place scale on hard, level 

surface and wait until the 

scale switches off automati-

cally.

2.  Step onto scale. Please 

stand still. 

3.  The scale will then show the 

body weight.

  The scale shuts off auto-

matically.

FR

Pesée 

1.  Placer la balance sur un 

support plat et attendez 

que la balance s'éteigne 

automatiquement.

2.  Monter sur la balance. 

Rester tranquille.

3.  La balance affiche alors le 

poids corporel.

  La balance s’éteint automa-

tiquement. 

IT

Pesatura 

1.  Collocare la bilancia su una 

base solida e piana ed 

attendere fino a quando la 

bilancia si spegne da sé.

2.  Salire sulla bilancia. Stare 

fermi. 

3.  La bilancia visualizza il peso 

corporeo.

  La bilancia si spegne auto-

maticamente. 

NL

Wegen 

1.  De weegschaal op een sta-

biele, vlakke ondergrond 

plaatsen en afwachten tot 

de weegschaal automatisch 

uitschakelt.

2.  Op de weegschaal gaan 

staan. Blijf rustig staan.

3.  Daarna geeft de weegschaal 

het lichaamsgewicht weer.

  De weegschaal schakelt 

automatisch uit.

ES

Pesar 

1.  Poner la balanza en una 

superficie plana y estable y 

espere hasta que la balanza 

se apague sola. 

2.  Subirse en la balanza. 

Quédese quieto. 

3.  A continuación, la balanza 

indica el peso corporal.

  La balanza se apaga 

automáticamente.

PT

Pesagem 

1.  Colocar a balança sobre 

uma superfície sólida e 

nivelada e aguarde que a 

balança desligue. 

2.  Colocar-se sobre a balança. 

Permanecer imóvel. 

3.  Em seguida a balança indi-

ca o peso.

  A balança desliga-se auto-

maticamente.

DA

Vejning

1.  Anrbing vægten på et fast, 

jævnt underlag , og man 

venter, til vægten selv slukker. 

1.
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2.  Træd op på vægten.  

Stå helt roligt. 

3.   Derefter viser vægten din 

vægt.

 Vægten slukkes automatisk.

SV

Vägning 

1.  Ställ vågen på ett stabilt 

underlag och vänta sedan 

tills vågen stänger av sig 

själv.

2.  Ställ dig på vågen.  

Stå stilla. 

3.  Därefter indikeras kropps-

vikten av vågen.

  Vågen stängs av auto-

matiskt.

FIN

Punnitus 

1.  Aseta vaaka kiinteälle tasai-

selle alustalle ja odota, kun-

nes vaaka kytkeytyy auto-

maattisesti pois päältä.

2.  Astu vaa'alle. Seiso rauhalli-

sesti. 

3.  Sen jälkeen vaaka näyttää 

kehonpainon.

  Vaaka kytkeytyy automaatti-

sesti pois päältä. 

HU

kikapcsol. 

kikapcsol. 

PL

e 

-

-

-
cznie.

CS

ní

-
ne. 

RUS

Взвешивание 

1.  Поставьте весы на 

прочное ровное 

основание и подождатъ 

атоматического 

отключения весов. 

2.  Встаньте на весы. Стойте 

спокойно. 

3.   Весы покажут ваш вес.

  Весы выключаются 

автоматически. 

TR

 

kadar bekleyiniz. 

GR

Ζύγιση
1.  Τοποθετήστε τη ζυγαριά 

σε επίπεδη επιφάνεια. και 
περιμένετε έως ότου 
απενεργοποιηθεί μόνη της.

2.  Ανεβείτε στη ζυγαριά. 
Παραμείνετε ακίνητοι. 

3.   Στη συνέχεια η ζυγαριά 
εμφανίζει το βάρος σας.

  Η ζυγαριά 
απενεργοποιείται 
αυτόματα.   

SLO

2.  Stopite na tehtnico. 

tehtnici. 
3.  Tehtnica bo prikazala teles-

  Tehtnica se bo nato 

HR

V
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DE

Körperanalyse

1.  Waage auf festen ebenen 

Untergrund aufstellen und 

abwarten bis Waage selbst-

ständig ausschaltet.

2.  Mit den / -Tasten 

Speicherplatz auswählen.

3.   0-Anzeige abwarten.

4. Waage barfuß betreten.

  Bitte ruhig stehen bleiben.

5.    Das Körpergewicht wird 

angezeigt.

  Die Waage ermittelt die 

Körperwerte (Körperfett, 

Körperwasser, Muskelanteil, 

kcal).

  Die Waage schaltet auto-

matisch ab.

EN

Body analysis 

1.  Place scale on hard, level 

surface and wait until the 

scale switches off automati-

cally.

2.  Use / keys to select 

memory slot.

3.   Wait for display to show 

“0“.

4.  Step barefoot onto scale. 

Please stand still.

5.    The body weight will be dis-

played.

  The scale determines the 

body values (body fat, body 

water, muscle mass, kcal). 

 The scale shuts off auto-

matically. 

FR

Analyse corporelle

1.  Placer la balance sur un 

support plat et attendez que 

la balance s'éteigne auto-

matiquement. 

2.  À l'aide des touches / , 

sélectionner un emplace-

ment mémoire.

3.  Attendre que 0 s’affiche.

4.  Montez pieds nus sur la 

balance. Rester tranquille.

5.  Le poids corporel s’affiche.

  La balance calcule les 

valeurs corporelles (graisse 

corporelle, eau corporelle, 

masse musculaire, kcal).

  La balance s’éteint auto-

matiquement. 

IT

Analisi corporea 

1.  Collocare la bilancia su una 

base solida e piana ed 

attendere fino a quando la 

bilancia si spegne da sé. 

2.  Premere il tasto ON/OFF.

2.  Selezionare il posto in 

memoria con i tasti / .

3.  Attendere finché non viene 

visualizzato lo 0.

4.  Salire sulla bilancia a piedi 

nudi. Stare fermi.

5.   Viene visualizzato il peso 

corporeo.

3. 4.

5.

2.

1.
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  La bilancia rileva i valori 

corporei (grasso corporeo, 

acqua corporea, quota mus-

colare, kcal).

  La bilancia si spegne auto-

maticamente. 

NL

Lichaamsanalyse

1.  De weegschaal op een sta-

biele, vlakke ondergrond 

plaatsen en afwachten tot 

de weegschaal automatisch 

uitschakelt. 

2.  Met de / -toetsen de 

geheugenplaats selecteren.

3. "0"-indicatie afwachten.

4.  Ga met blote voeten op de 

weegschaal staan. Blijf 

rustig staan.

5.   Het lichaamsgewicht wordt 

weergegeven.

  De weegschaal berekent de 

lichaamswaarden (lichaams-

vet-, lichaamsvocht- en 

spiergehalte, kcal).

  De weegschaal schakelt 

automatisch uit.  

ES

Análisis corporal  

1.  Poner la balanza en una 

superficie plana y estable y 

espere hasta que la balanza 

se apague sola. 

2.  Seleccionar el espacio de 

memoria con la tecla / .

3. Espere la indicación "0".

4.  Súbase descalzo en la 

balanza. Quédese quieto.

5.  El peso es indicado.

  La balanza indica los valo-

res corporales (porcentajes 

de grasa corporal, agua cor-

poral y músculos, kcal).

  La balanza se apaga 

automáticamente.

PT

Análise corporal

1.  Colocar a balança sobre 

uma superfície sólida e 

nivelada e aguarde que a 

balança desligue. 

2.  Com as teclas /  selec-

cionar o local de memoriza-

ção.

3.  Aguardar a indicação 0.

4.  Colocar-se descalço sobre a 

balança. Permanecer 

imóvel.

5.  É indicado o peso.

  A balança mede os valores 

corporais (gordura corporal, 

água corporal, percentagem 

de músculo, kcal).

  A balança desliga-se auto-

maticamente. 

DA

Kropsanalyse

1.  Anrbing vægten på et fast, 

jævnt underlag , og man 

venter, til vægten selv sluk-

ker. 

2.  Vælg en hukommelsesplads 

med / -tasterne.

3.  Vent på, at vægten viser 0.

4.  Træd op på vægten med 

bare fødder. Stå helt roligt.

5.  Vægten vises.

  Vægten beregner kropsvær-

dierne (kropsfedt, krops-

vand, muskelandel, kcal).

 Vægten slukkes automatisk.

SV

Kroppsanalys 

1.  Ställ vågen på ett stabilt 

underlag och vänta sedan 

tills vågen stänger av sig 

själv. 

2.  Välj minnesplatsen via 

/ -knapparna.

3.  Invänta 0-indikeringen.

4.  Ställ dig på vågen barfota. 

Stå stilla.

5.   Kroppsvikten indikeras.

  Vågen beräknar kroppsvär-

den (kroppsfett, kroppsvat-

ten, muskelandel, kcal).

  Vågen stängs av auto-

matiskt.

FIN

Kehonanalyysi 

1.  Aseta vaaka kiinteälle tasai-

selle alustalle ja odota, kun-

nes vaaka kytkeytyy auto-

maattisesti pois päältä. 

2.  Valitse muistitila / -pai-

nikkeilla.

3.  Odota kunnes näyttöön ilme-

styy 0.

4.  Astu paljain jaloin vaa'alle. 

Seiso rauhallisesti.

5. Näytetään kehonpaino.

  Vaaka laskee kehonarvot 

(kehon rasvapitoisuuden, 

kehon nestepitoisuuden, 

kcal).

  Vaaka kytkeytyy automaatti-

sesti pois päältä.

HU

kikapcsol. 
-

lyet a /

-

-
-

lanul.
-

kcal).

kikapcsol.
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PL

/  

CS

-
ne. 

/ -

RUS

Анализ тела 
1.  Поставьте весы на 

прочное ровное 

основание и подождатъ 

атоматического 

отключения весов. 

2.  Кнопками /  выберите 

место в памяти.

3.   Дождитесь показания 0 на 

дисплее.

4.  Встаньте босиком на весы. 

Стойте спокойно.

5.   На весах будет показан 

ваш вес.

  Весы определяют 

параметры тела 

(содержание жира, воды, 

мышечной массы, 

килокалория).

  Весы выключаются 

автоматически. 

TR

Vücut analizi 

kadar bekleyiniz. 
2.  /

seçin.
-

leyin.

-

GR

Λιπομέτρηση
1.  Τοποθετήστε τη ζυγαριά 

σε επίπεδη επιφάνεια. και 
περιμένετε έως ότου 
απενεργοποιηθεί μόνη της.

2.  Με τα πλήκτρα /

επιλέξτε θέση μνήμης.
3.   Περιμένετε να εμφανιστεί η 

ένδειξη 0.
4.  Ανεβείτε στη ζυγαριά. 

Παραμείνετε ακίνητοι.
5.   Εμφανίζεται το βάρος σας.

7.  Η ζυγαριά υπολογίζει τις 
τιμές (λίπος σώματος, νερό 
σώματος και ποσοστό 
μυών, kcal).

  Η ζυγαριά 
απενεργοποιείται αυτόματα

SLO

Analiza telesa

/  izberite 

-

4.  Bosi stopite na tehtnico. 

tehtnici.

-

kcal).
  Tehtnica se bo nato 

HR

elesna analiza

/ odaberite 

-

-
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DE     
EN     
FR     
IT     
NL     
ES     
PT     
DA     
SV     
FIN     
HU     
PL     
CS     
RUS     ùÍÒÔÂÚ˚ ÂÍÓÏÂÌ‰Û˛Ú ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÂ ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂ Ó„‡ÌËÁÏÂ ‚ 

TR     
GR     Οι ειδήμονες συνιστούν τα παρακάτω σώματος σε

SLO     
HR     

‰ÓÎ˛ ‚ÌÛÚÂÌÌÂ„Ó ÊË‡ το 
ποσοστό λίπους

-
-

ÚÍ‡ÌÂ‚ÓÈ ÊË‰ÍÓÒÚË το 
ποσοστό νερού

-

Мышечной массы mύες λόγος

A
lt

e
r/

A
g
e

- + ++ - + ++

16-18 < 15 15-25 25-33 > 33 > 52,5 > 28 <  8 8-18 18-24 > 24 > 58,5 > 38

18-30 < 20 20-29 29-36 > 36 > 49,5 > 28 <  8 8-18 18-24 > 24 > 57 > 38

30-40 < 22 22-31 31-38 > 38 > 47,5 > 28 < 11 11-20 20-26 > 26 > 56 > 38

40-50 < 24 24-33 33-40 > 40 > 46,5 > 28 < 13 13-22 22-28 > 28 > 55 > 38

50-60 < 26 26-35 35-42 > 42 > 46 > 28 < 15 15-24 24-30 > 30 > 54 > 38

60+ < 28 28-37 37-47 > 47 > 45 > 28 < 17 17-26 26-34 > 34 > 53 > 38
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DE

Meldungen

1.   Batterien ersetzen

2. Überlast: max. 180 kg

EN

Notifications

1. Replace batteries 

2. Overload: max. 180 kg

FR

Messages

1. Remplacer les piles.

2. Surcharge : max. 180 kg

IT

Messaggi

1. Sostituire le batterie 

2. Sovrappeso: max. 180 kg

NL

Meldingen

1. De batterijen vervangen 

2. Overbelasting: max. 180 kg 

ES

Avisos

1. Reemplazar las pilas 

2. Sobrecarga: máx. 180 kg 

PT

Mensagens

1. Substituir as pilhas 

2. Sobrecarga: máx. 180 kg

DA

Meddelelser

1. Udskift batterier

2.  Overbelastning:  

Maks. 180 kg

SV

Meddelanden

1. Byt ut batterierna 

2. Överlast: max 180 kg

FIN

Ilmoitukset

1. Paristojen vaihto 

2. Ylikuormitus: maks. 180 kg

HU

Üzenetek
1. Telepcsere szükséges 

PL

unikaty

 

CS

ení

RUS

Сообщения
1. Замените батарейки 
2.  Перегрузка:  

максимум 180 кг

TR

M
 

GR

Μηνύματα
1.  Αντικαταστήστε τις 

μπαταρίες
2.  Τοποθετήστε το πολύ 

βάρος 180 kg

SLO

Op
 

 

HR

Poruke
 

 

2.

1.
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DE

Technische Daten

Max. 180 kg/100 g      

Max. 400 lb/0.2 lb     

Max. 28 st/0.2 lb 

Batteriebedarf:  

1 x 3V CR 2032

EN

Technical data

Max. 180 kg/100 g      

Max. 400 lb/0.2 lb     

Max. 28 st/0.2 lb 

Batteriy requirement:  

1 x 3V CR 2032

FR

Données techniques

Max. 180 kg/100 g

Max. 400 lb/0.2 lb

Max. 28 st/0.2 lb

Nécessite :  

1 pile CR2032  3 V.

IT

Dati tecnici

Max. 180 kg/100 g      

Max. 400 lb/0.2 lb     

Max. 28 st/0.2 lb 

Batterie necessarie:  

1 x 3V CR 2032

NL

Technische gegevens

Max. 180 kg/100 g 

Max. 400 lb/0.2 lb 

Max. 28 st/0.2 lb 

Vereiste batterijen:  

1 x 3V CR 2032

ES

Datos técnicos

Máx. 180 kg/100 g      

Máx. 400 lb/0.2 lb     

Máx. 28 st/0.2 lb 

Pilas: 1 x 3V CR 2032

PT

Dados técnicos

Máx. 180 kg/100 g      

Máx. 400 lb/0.2 lb     

Máx. 28 st/0.2 lb 

Pilhas: 1 x 3V CR 2032

DK

Tekniske data

Maks. 180 kg/100 g      

Maks. 400 lb/0.2 lb     

Maks. 28 st/0.2 lb 

Batteribehov: 1 x 3V CR 2032

SV

Teknisk data

Max. 180 kg/100 g      

Max. 400 lb/0.2 lb    

Max. 28 st/0.2 lb 

Batteribehov: 1 x 3V CR 2032

FIN

Tekniset tiedot

Enint. 180 kg/100 g      

Enint. 400 lb/0.2 lb     

Enint. 28 st/0.2 lb 

Paristot: 1 x 3V CR 2032

HU

 
1 db 3 V-os CR2032

PL

Dane techniczne
Maks. 180 kg/100 g      
Maks. 400 lb/0.2 lb     
Maks. 28 st/0.2 lb 
Potrzebne baterie:  

CZ

RUS

Технические 
характеристики
Максимум 180 кг/100 г      

Максимум 400 lb/0.2 lb     

Максимум 28 st/0.2 lb 

Применяемые батарейки:  

1 шт. 3 В CR2032

TR

Maks. 180 kg/100 g      
Maks. 400 lb/0.2 lb     
Maks. 28 st/0.2 lb 

 
1 adet 3 V CR2032

GR

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Μέγ. 180 kg/100 g      
Μέγ. 400 lb/0.2 lb     
Μέγ. 28 st/0.2 lb 
Μπαταρίες: 1 x 3V CR 2032

SLO

HR

Maks. 180 kg/100 g      
Maks. 400 lb/0.2 lb     
Maks. 28 st/0.2 lb 
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DE

Garantie
Exacta garantiert für 3 Jahre ab Kaufdatum die kostenfreie Behebung 
von Mängeln aufgrund Material- oder Fabrikationsfehlern durch 
Reparatur oder Aus tausch. Im Garantiefall bitte Waage mit Kauf beleg 
und Garantieabschnitt an Ihren Händler zurückgeben.

EG-Konformität
Dieses Gerät entspricht der geltenden EG-Richtlinie 
2004/108/EC.
 

Batterie-Entsorgung EG-Richtlinie 2008/12/EC
Batterien gehören nicht in den Hausmüll. Sie müssen Ihre 
alten Batterien bei den öffentlichen Sammel stellen in Ihrer 
Gemeinde oder überall dort abgeben, wo Batterien der 
betreffenden Art verkauft werden.
Schadstoffhaltige Batterien sind mit diesem Zeichen verse-
hen

Pb = Batterie enthält Blei
Cd = Batterie enthält Cadmium
Hg = Batterie enthält Quecksilber

Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geräten EG-Richtlinie 
2002/96/EC

Dieses Produkt ist nicht als normaler Haus haltsabfall zu 
behandeln, sondern an einer Annahmestelle für das 
Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten 
abzugeben. Weitere Informationen erhalten Sie über Ihre 
Gemeinde, die kommunalen Entsorgungsbetriebe oder das 
Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

Verbraucher-Service

Deutschland  Tel: (08 00) 5 34 34 34
International  Ph.: +49 26 04 97 70
Montag bis Freitag 08:30 bis 12:00 Uhr

EN

Guarantee
For 3 years as of the date of purchase, Exacta guarantees the removal 
of defects due to material or processing errors, free of charge, by way 
of repair or replacement. In case of a guarantee claim, please return 
your scale to your seller, together with purchase receipt and guarantee 
card.

EC Conformity
 This device complies with the applicable EC Directive 
2004/108/EC. 

Battery disposal EC Directive 2008/12/EC
Batteries are not a part of your regular household waste. 
You must return batteries to your municipality’s public coll-
ection or wherever batteries of the respective type are being 
sold.
Batteries containing hazardous materials are marked with 
these symbols:

Pb = Battery contains lead
Cd = Battery contains cadmium
Hg = Battery contains mercury

Disposal of electric and electronic devices
EC Directive 2002/96/EC

This product is not to be treated as regular household waste 
but must be returned to a collection point for recycling elec-
tric and electronic devices. Further information is available 
from your municipality, your municipality’s waste disposal 
services, or the retailer where you purchased your product.

Consumer service

Germany  Ph: (08 00) 5 34 34 34
International  Ph.: +49 26 04 97 70
Monday to Friday

FR

Garantie
Exacta garantit, pour une durée de 3 ans à compter de la date 
d‘achat, la suppression gratuite des défauts provenant de vices de 
matériaux ou de fabrication par une réparation ou un échange.
En cas de réclamation sous garantie, retournez l’appareil à votre 
revendeur avec le coupon de garantie et la facture.

Conformité CE
 Cet appareil est conforme à la directive 2004/108/CE en 
vigueur. 

Élimination des piles Directive CE 2008/12/CE
Les piles ne doivent pas être jetées aux ordures ménagères. 
Vous devez rapporter vos piles usagées aux points de collecte 
publics de votre commune ou à tout autre point de vente de 
piles similaires.
Les piles contenant des substances toxiques portent le 
marquage suivant :

Pb = contient du plomb
Cd = contient du cadmium
Hg = contient du mercure

Élimination des appareils électriques et électroniques    Directive CE 
2002/96/CE

Ce produit ne doit pas être traité comme un déchet 
domestique normal, mais doit être déposé à un point de 
collecte réservé au recyclage des appareils électriques et 
électroniques. Pour plus d’informations, contactez votre 
commune, la déchetterie communale ou le magasin où 
vous avez acheté le produit.

Service Consommateurs
-

Allemagne 
International 
Du lundi au jeudi

IT

Garanzia
Per 3 anni a partire dalla data di acquisto, Exacta garantisce medi-
ante riparazione o sostituzione l‘eliminazione gratuita di deficienze 
dovute a difetti di materiale o di fabbricazione. 
In caso di garanzia, consegnare al proprio rivenditore la bilancia 
accompagnata dal tagliando di garanzia e dalla ricevuta d’acquisto.

Conformità UE
 Questo apparecchio soddisfa la direttiva CE vigente 
2004/108/CE. 

Smaltimento delle batterie Direttiva CE 2008/12/CE
Non smaltire le batterie tra i rifiuti domestici. È obbligatorio 
portare le batterie presso i centri di raccolta pubblici del 
proprio comune oppure laddove vengano vendute delle batte-
rie dello stesso tipo. Le batterie a base di sostanze nocive 
sono provviste del simbolo seguente:

Pb = la batteria contiene piombo  
Cd = la batteria contiene cadmio  
Hg = la batteria contiene mercurio

Smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici    Direttiva CE 
2002/96/CE

Questo prodotto non deve essere smaltito come un norma-
le rifiuto domestico, bensì deve essere consegnato ad un 
centro di raccolta per il riciclaggio di apparecchi elettrici 
ed elettronici. Ulteriori informazioni sono disponibili 
rivolgendosi presso il proprio comune, presso le aziende 
comunali di smaltimento o presso il negozio dove il 
prodotto è stato acquistato.

Servizio di assistenza al consumatore
Per domande e spunti sono a Vostra disposizione i seguenti interlocu-
tori competenti:
Germania  Tel: (08 00) 5 34 34 34
Numero internazionale  Tel.: +49 26 04 97 70
Dal lunedì al venerdì dalle 08:30 alle 12:00
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NL

Garantie
Exacta garandeert gedurende 3 jaar vanaf datum van aankoop de 
gratis reparatie of vervanging van het apparaat, indien het materiaal- 
of fabricagefouten vertoont. 
Bij aanspraak op garantie dient de weegschaal met het garantiebewijs 
aan de verkoper terug te worden gegeven.

EG conformiteitsverklaring
 Dit apparaat voldoet aan de toepasselijke EG-richtlijn 
2004/108/EG. 

Verwijdering van batterijen  
EG-richtlijn 2008/12/EC

Werp de gebruikte batterijen nooit bij het gewone huisvuil. 
U dient uw gebruikte batterijen gratis bij de openbare 
inzamelpunten van uw gemeente af te geven of overal waar 
batterijen van hetzelfde type verkocht worden.
Batterijen die schadelijke stoffen bevatten, zijn voorzien 
van de volgende tekens:

Pb = De batterij bevat lood  
Cd = De batterij bevat cadmium  
Hg = De batterij bevat kwik

Verwijdering van elektrische en elektronische apparatuur 
EG-richtlijn 2002/96/EC

Dit product mag niet als gewoon huishoudelijk afval 
behandeld worden, maar dient bij een inzamelpunt voor 
recycling van elektrische en elektronische apparatuur 
te worden afgegeven. Voor meer informatie kunt u zich 
wenden tot uw gemeente, de gemeentelijke afvalbedrijven 
of de winkel waar u het product heeft gekocht.

Klantenservice
Voor vragen en suggesties kunt u graag contact opnemen met de vol-
gende aanspreekpartners:
Duitsland  Tel: (08 00) 5 34 34 34
Internationaal  Tel: +49 26 04 97 70
Maandag tot vrijdag van 8u30 tot 12u00

ES

Garantía
Exacta garantiza durante 3 años, a partir de la fecha de compra, la 
eliminación gratuita de los defectos, debido a errores en el material o 
de fabricación, mediante reparación o intercambio. 
En caso de hacer uso de la garantía, por favor devuelva la báscula a 
su vendedor con el resguardo de garantía.

Conformidad CE
 Este aparato corresponde a la norma vigente 2004/108/
CE. 

Eliminación de baterías Directiva de la UE 2008/12/CE
Las baterías no forman parte de la basura doméstica. Debe 
depositar sus baterías usadas en los centros de recogida 
públicos, en su municipio o en cualquier sitio donde se 
vendan baterías del tipo respectivo.

Las baterías con sustancias nocivas llevan estos símbolos:
Pb = la batería contiene plomo  
Cd = la batería contiene cadmio  
Hg = la batería contiene mercurio

Eliminación de aparatos eléctricos y electrónicos
Directiva de la UE 2002/96/CE

Este producto no puede ser tratado como basura domésti-
ca normal, sino que hay que entregarlo en un depósito de 
recogida donde se reciclen aparatos eléctricos y electróni-
cos. Puede obtener más información en su municipio, en 
las empresas encargadas de las basuras municipales o en 
la tienda donde compró el producto.

Servicio de atención al cliente
Para preguntas y sugerencias, las siguientes personas a contactar, 
quedan a su entera disposición:
Alemania  Tlfno: (08 00) 5 34 34 34
Internacional  Tlfno: +49 26 04 97 70
Lunes a viernes De 08:30 h  a 12:00 h

PT

Garantia
A Exacta garante durante 3 anos, a partir da data de compra, a 
eliminação gratuita de defeitos decorrentes de falhas de material ou 
de fabrico através da sua reparação ou substituição. 
Em caso de garantia envie a balança com o comprovativo de compra 
e o talão da garantia ao seu revendedor.

Conformidade CE
 Este aparelho está em conformidade com a Directiva CE 
2004/108/CE em vigor. 

Eliminação das pilhas Directiva CE 2008/12/CE
As pilhas não devem ser colocadas no lixo doméstico. 
Deve entregar as suas pilhas usadas nos pontos de recolha 
públicos na sua freguesia ou nos locais de venda das 
respectivas pilhas.
As pilhas contendo substâncias nocivas devem estar 
devidamente assinaladas

Pb = pilha contém chumbo  
Cd = pilha contém cádmio  
Hg = pilha contém mercúrio

Eliminação de aparelhos eléctricos e electrónicos   Directiva CE 
2002/96/CE

Este produto não deve ser tratado como lixo doméstico 
comum, mas deve ser entregue num ponto de recolha 
para reciclagem de aparelhos eléctricos e electrónicos. 
Obtém mais informações junto da sua Junta de Freguesia, 
as empresas de eliminação camarárias ou da loja na qual 
adquiriu o produto.

Serviço ao consumidor
Estamos ao seu inteiro dispor para quaisquer perguntas ou sugestões 
através dos seguintes contactos:
Alemanha  Tel.: (08 00) 5 34 34 34
Internacional  Tel.: +49 26 04 97 70
Segunda-feira a Sexta-feira 08:30 a 12:00 horas

DA

Garanti
Exacta garanterer i 3 år fra købsdatoen gratis at udbedre mangler, 
der skyldes materiale- eller fabrikationsfejl med reparation eller 
udskiftning. Lever vægten tilbage til forhandleren med kvittering og 
garantiafsnit, hvis der gøres brug af garantien.

EU-overensstemmelse
 Dette apparat er i overensstemmelse med det gældende 
EF-direktiv 2004/108/EF. 

Bortskaffelse af batterier EU-direktiv 2008/12/EF
Batterier hører ikke til i husholdningsaffaldet. Du kan afle-
vere gamle batterier på genbrugsstationerne eller overalt, 
hvor batterier af denne type sælges.
Batterier, der indeholder skadelige stoffer, er mærket med 
dette symbol

Pb = Batteriet indeholder bly  
Cd = Batteriet indeholder Cadmium  
Hg = Batteriet indeholder kviksølv

Bortskaffelse af elektriske og elektroniske apparater    EU-direktiv 
2002/96/EF

Dette produkt skal ikke behandles som almindeligt 
husholdningsaffald, men skal afleveres til et modtagested 
for genanvendelse af elektriske og elektroniske apparater. 
Du kan indhente yderligere oplysninger hos din kommune, 
de kommunale bortskaffelsesvirksomheder eller den 
forretning, hvor du har købt produktet.

Forbrugerservice
Hvis du har spørgsmål eller forslag,  er du velkommen til at kontakte 
en af følgende kontaktpersoner:
Tyskland  Tlf.: (08 00) 5 34 34 34
International  Tlf.: +49 26 04 97 70
Mandag til fredag 08:30 til 12:00
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SV

Garanti
Exacta garanterar under 3 år från inköpsdatum kostnadsfritt åtgär-
dande i form av byte eller reparation av brister som beror på material- 
eller tillverkningsfel. 
I garantifall ska vågen med köpehandling och garantisedel återlämnas 
till inköpsstället.

EG-överensstämmelse
 Apparaten motsvarar den gällande EG-riktlinjen 2004/108/
EC. 

Avfallshantering av batterier EG-direktiv 2008/12/EC
Batterier får inte slängas i hushållssoporna. Batterier mås-
te lämnas vid återvinningsstationer på alla bostadsorter 
eller där batterier av respektive typ säljs.
Batterier som innehåller skadliga ämnen är försedda med 
denna symbol:

Pb = Batteriet innehåller bly  
Cd = Batteriet innehåller kadmium  
Hg = Batteriet innehåller kvicksilver

Avfallshantering av elektriska och elektroniska apparater    
EG-direktiv 2002/96/EC

Denna produkt ska inte bahandlas som vanligt hushåll-
savfall, utan lämnas till ett speciellt mottagningsställe 
för återvinning av elektriska och elektroniska apparater. 
Utförligare informationer lämnas av kommunen, de 
kommunala avfallshanteringsföretagen eller företaget som 
sålt produkten.

Konsumentkontakt
Din frågor och förslag tar vi gärna emot under:
Tyskland  Tel: (08 00) 5 34 34 34
International  Tel.: +49 26 04 97 70
Måndag till fredag Kl. 08:30 till 12:00

FIN

Takuu
Exacta-takuu kattaa 3 vuotta ostopäivämäärästä lukien materiaali- tai 
valmistusvirheisiin perustuvien puutteiden korjaamisen tai ilmaiseksi 
vaihtamisen. 
Takuutapauksessa toimita vaaka yhdessä ostokuitin ja takuutodistuk-
sen kanssa myyjällesi.

EU-yhdenmukaisuus
 Tämä laite vastaa voimassa olevaa EU-direktiiviä 
2004/108/EY. 

Pariston hävittäminen EU-direktiivi 2008/12/EY
Paristot eivät kuulu kotitalousjätteeseen. Toimita käytetyt 
paristot paikkakuntasi julkisille keräyspaikoille tai kaikkial-
le, missä kyseisiä paristoja myydään.
Ympäristölle haitalliset paristot on merkitty seuraavasti:
Pb = paristo sisältää lyijyä 
Cd = paristo sisältää kadmiumia 
Hg = paristo sisältää elohopeaa

Sähkö- ja elektronisten laitteiden hävittäminen
EU-direktiivi 2002/96/EY

Tätä tuotetta ei saa käsitellä tavallisena kotitalousjätteenä, 
vaan se on toimitettava sähkö- ja elektronisten laitteiden 
kierrätystä hoitavaan keräyspisteeseen. Lisätietoja saat 
kunnaltasi, kunnallisista hävittämislaitoksista tai liikkees-
tä, josta olet hankkinut tuotteen.

Kuluttajan asiakaspalvelu
Kysymyksiä ja ehdotuksia varten olemme mielellämme käytettävissäsi 
seuraavien yhteyspartnereiden avulla:
Saksa  Puh.:  (08 00) 5 34 34 34
Kansainvälisesti  Puh.: +49 26 04 97 70
Maanantaista perjantaihin klo 08:30 - 12:00

HU

Garancia

-

 
 

A 

-

 Tel: (08 00) 5 34 34 34
 Tel.: +49 26 04 97 70

 08:30 és 12:00 óra között

PL

WE 2004/108/WE. 

 
 

 

 Tel.: (08 00) 5 34 34 34
 Tel.: +49 26 04 97 70
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CS

Záruka

2004/108/EC. 

 
 

 Tel: (08 00) 5 34 34 34
Mezinárodní styk Tel.: +49 26 04 97 70

RUS

Гарантия
Фирма Exacta в течение 3 лет со дня продажи гарантирует 
бесплатное устранение недостатков, вызванных ошибками 
материала или изготовления, посредством ремонта или  замены.  
В гарантийном случае следует возвратить весы вместе с 
документом, подтверждающим покупку, и гарантийным талоном 
продавцу.

Соответствие стандартам ЕС
Этот прибор соответствует действующей директиве 
2004/108/EC. 

Утилизация элементов питания Директива ЕС  2008/12/EC
Элементы питания не относятся к бытовому мусору. 
Вам следует сдать Ваши отработанные элементы 
питания в официальный  пункт приёма Вашего 
административного района или там, где продаются 
элементы питания соответствующего типа. Элементы 
питания, содержащие вредные вещества, имеют 
следующий знак

Pb = Элемент питания содержит свинец  
Cd = Элемент питания содержит кадмий  
Hg = Элемент питания содержит ртуть

Утилизация электрических и электронных приборов       
Директива ЕС 2002/96/EC

Этот продукт не обрабатывается как стандартный 
домашний мусор, а подлежит сдаче в месте 
приёма для вторичной переработки электрических 
и электронных приборов. Дополнительную 
информацию Вы можете получить в администрации 
Вашего района, коммунальных предприятиях по 
утилизации или там, где Вы купили данный прибор.

Сервис для потребителей
Если у вас есть вопросы или предложения, то обращайтесь к 
нам по следующим телефонам:
В Германии  тел: (08 00) 5 34 34 34
В других странах  тел.: +49 26 04 97 70
С понедельника по пятницу с 08:30 до 12:00

TR

Garanti

uygundur. 

 

 
 

-

 Tel: (08 00) 5 34 34 34
 Tel: +49 26 04 97 70

GR

Εγγύηση
Η Exacta παρέχει εγγύηση 3 ετών από την ημερομηνία αγοράς για 
δωρεάν αποκατάσταση βλαβών που οφείλονται σε σφάλματα υλικού 
ή κατασκευής μέσω επισκευής ή αντικατάστασης. 
Σε περίπτωση προβλήματος που καλύπτεται από την εγγύηση, 
παρακαλούμε επιστρέψτε τη ζυγαριά μαζί με το απόκομμα της 
εγγύησης στον έμπορο από τον οποίο την αγοράσατε. 

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Η συσκευή αυτή συμμορφώνεται με την ισχύουσα 
Κοινοτική Οδηγία 2004/108/ΕΚ. 

Απόρριψη μπαταριών Κοινοτική Οδηγία 2008/12/ΕΚ
Οι μπαταρίες δεν πρέπει να απορρίπτονται στα οικιακά 
απορρίμματα. Θα πρέπει να παραδώσετε τις παλιές 
μπαταρίες σε δημόσια σημεία συλλογής ή σε σημεία 
όπου πωλούνται μπαταρίες αντίστοιχου τύπου.
Οι μπαταρίες που περιέχουν βλαβερές ουσίες 
επισημαίνονται με τα παρακάτω σύμβολα

Pb = Η μπαταρία περιέχει μόλυβδο  
Cd = Η μπαταρία περιέχει κάδμιο  
Hg = Η μπαταρία περιέχει υδράργυρο

Διαχείριση αποβλήτων ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών 
Κοινοτική Οδηγία 2002/96/ΕΚ

Το προϊόν δεν πρέπει να απορριφθεί μαζί με τα κοινά 
οικιακά απορρίμματα, αλλά να μεταφερθεί σε ένα κέντρο 
συγκέντρωσης για την ανακύκλωση ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών συσκευών. Περισσότερες πληροφορίες θα 
λάβετε από το δήμο σας, τις κοινοτικές αρχές διαχείρισης 
απορριμμάτων ή το κατάστημα από όπου αγοράσατε το 
προϊόν.

Κέντρο εξυπηρέτησης πελατών
Είμαστε στη διάθεσή σας για τυχόν ερωτήσεις ή παρατηρήσεις:
Γερμανία  Τηλ.: (08 00) 5 34 34 34
Διεθνώς  Τηλ.: +49 26 04 97 70
Δευτέρα έως Παρασκευή 08:30 έως 12:00
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SLO

Záruka

2004/108/ES. 

-

-

  Tel.: (08 00) 5 34 34 34
Medzinárodne  Tel.: +49 26 04 97 70
Pondelok - piatok od 08:30 do 12:00 hod

HR

EU sukladnost

EC. 

 
 

-

 Tel: (08 00) 5 34 34 34
Internacionalno  Ph.: +49 26 04 97 70

 08:30 do 12:00 sati

DE

Reinigung
Nur ein angefeuchtetes Tuch 
und keine scheuernden 
Reinigungsmittel verwenden.

EN

Cleaning
Use only a slightly damp cloth. 
Do not use any abrasive 
cleaning agents.

FR

Nettoyage
Utiliser uniquement un chiffon 
humide sans détergent abrasif.

IT

Pulitura
Utilizzare solamente un panno 
umido e nessun detersivo abra-
sivo.

NL

Reiniging
Alleen een bevochtigde doek 
en geen schurende reinigings-
middelen gebruiken.

ES

Limpieza
Utilizar solamente un trapo 
húmedo, ningún producto de 
limpieza abrasivo.

PT

Limpeza
Utilizar unicamente um pano 
humedecido e não utilizar 
detergentes abrasivos.

DA

Rengøring
Brug kun en fugtig klud – brug 
aldrig skurrende rengørings-
midler.

SV

Rengöring
Använd bara en fuktig trasa 
och inga skurande rengörings-
medel.

FIN

Puhdistus
Käytä vain kostutettua liina,
eikä mitään hankaavaa puhdi-
stusainetta.

HU

Tisztítás

-

PL

Czyszczenie

CS

RUS

Чистка
Попьзоваться впажной 
тряпкой и н испопьзовать 
моющи срдства с трущим 
эффктом

TR

GR

Καθαρισμός
Χρησιμοποιίτ μόνο υγρά 
μαντηλάκια και όχι λιαντικά 
μέσα καθαρισμού.

SLO

HR
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Leifheit AG
Leifheitstrasse
56377 Nassau/Germany

www.soehnle.com

DE  EN  FR  3 ans de 

garantie sur la balance.  IT  Garanzia di 3 anni sulla bilancia.  NL  
 ES  3 años de garantía para la báscula.  PT  3 anos de garantia sobre 

a balança.  SV  DA  FIN
HU  PL  CS  

RUS  3 года гарантии на весЫ. TR  
GR  Εγγύηση 3 ετών για τη ζυγαριά.  SLO  

HR  

• Absender • Sender • Expéditeur • Mittente • Afzender 
• Remitente • Remetente • Avsändare • Afsender • Lä-
hettäjä • Feladó • Nadawca • OdesÌlatel • Отправиедъ 
• Gönderen • Αποστολέας • Odpošiljatelj • Pošiljatelj

• Beanstandungsgrund • Reason for complaint • Motif 
de réclamation • Motivo del reclamo • Reclamegrond 
• Motivo de la queja • Motivo da reclamação • Orsak 
till reklamationen • Reklamationsårsag • Reklamaati-
on syy • Kifogás indoka • powód reklamacji • D vod
reklamace • ричина рекламации • ikayet
nedeni • Αιτία παραπόνου • Vzroki za reklamacijo
• Razlog reklamacije

• Kaufdatum • Date of purchase • Date d’achat
• Data d’acquisto • Koopdatum • Fecha de compara
• Data da compra • Inköpsdatum • Købs -
dato • Ostopäivä • Vásárlás napja • Data zakupu
• Datum zakoupení • Дата покупкп • Satınalma
tarihi • Ημερομηνία αγοράς • Datum nakupa
• Datum kupnje


